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„Kalba – dialektiškai prieštaringas reiškinys: tai kartu ir tiltas, ir siena. Kaip tiltas ji jungia vienos tautos žmones; vienydama tautą iš vidaus, ji tampa siena, atskiriančia vieną tautą nuo kitos“ (p. 147), – sako autorius paskutiniame knygos skyriuje. Todėl žmonija nuo seniausių laikų troško įveikti šitą sieną, turėti tokią kalbą, kuri, „peržengusi vidinio etninio pritaikymo ribas, jau yra tiltas, jungiantis tautas“, t. y. ieškojo pasaulinės, visiems pasaulio žmonėms bendros, kalbos. Apie tas paieškas – ši knyga.

Autorius Aleksandras Duličenka – Tartu universiteto profesorius, bendrosios kalbotyros ir slavistikos specialistas, poliglotas, tyrinėjantis ir tarptautinio bendravimo kalbas, ir labai mažas nykstančias šiaurės tautelių kalbas, taigi žmogus, kuriam labai gerai pažįstama pasaulio kalbų įvairovė. Knyga nestora, bet labai informatyvi. Iš pradžių joje ir apžvelgiamos, kaip autorius pats sako, pasaulio „kalbinės džiunglės“. Niekas negali pasakyti, kiek pasaulyje kalbų, tarmių, šnektų, kur jų ribos. Žmonės jau seniai mėgino sudarinėti pasaulio kalbų sąrašus, ir, pasirodo, juose pateikiamų kalbų skaičius svyruoja nuo 2000 iki 20 000. Daugybė kalbų išvis netyrinėta, pasaulyje yra radęsi apie 80 pidžinų – kalbų mišrūnių, kurios susidaro vietinėms kalboms maišantis su atėjūnų, kolonistų (anglų, prancūzų, ispanų ir kt.) kalbomis. Istorijoje būta bandymų atgaivinti mirusias kalbas (sanskrito, koptų, lotynų, ivrito; pastarosios atveju bandymas sėkmingas – tai valstybinė Izraelio kalba). Taigi judėjimas kalbų pasaulyje vyksta nuolat ir niekados nesustos – ir tai gerai. Bet.

Kai šitaip, natūralu, kad žmonėms jau seniai, dar antikos laikais, kilo „drąsi iki beprotybės“ mintis sukurti visiems bendrą pasaulinę kalbą – ir neapleidžia jų iki šiol. Knygoje glaustai apžvelgiama visa dirbtinių kalbų kūrimo istorija. Mąstė apie tai ir dirbo šia linkme daug žinomų pasaulio asmenybių, kurias pažįstame iš kitos jų veiklos – filosofai Bekonas, Dekartas, Leibnicas, pedagogas Komenskis, fizikai Niutonas, Amperas, jau nekalbant apie kitus. Buvo sumąstyta pieštinių, skaitmeninių, muzikinių kalbų. Visos jos liko projektų pavidalu. Pagaliau XIX a. viena dirbtine kalba (volapiuku) žmonės prakalbo, o jai įkandin atsiradusia kita (esperanto) – tobulesne, ne tokia sudėtinga, paremta pagrindinių Europos kalbų žodynu – tebekalba iki šiol, štai jau daugiau kaip šimtą metų.

Bet ar turi pasaulis visuotinę kalbą? Ne. Esperanto tėra pagalbinė kalba, ją moka ir vartoja nemažai entuziastų, bet ja nekalba – taigi ir negali susikalbėti – visas pasaulis. O ar turės? Baigdamas knygą autorius taip mąsto apie šį dalyką: „Taigi ar ateis visuotinės kalbos amžius [...]? Mūsų pasąmonė ir mūsų protas nesipriešina tam amžiui. Turbūt jis bus. Bet tikriausiai šalia Visuotinės kalbos amžiaus žengs Visų kalbų amžius. Čia ir yra dialektikos esmė, lemianti vienos įvairialypės žmonijos raidą“ (p. 147). 

A. Duličenkos knyga – suprantamai parašyta interlingvistikos apybraiža, puikiai atitinkanti savo paantraštę: „Pasaulinės kalbos beieškant, arba interlingvistika visiems“. Tai viena iš „Esperanto“ serijos knygų (originalių ir verstinių), kurias Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas leidžia Lietuvos esperantininkų sąjungos užsakymu. Jomis Lietuvos esperantininkai pasitinka kitąmet Vilniuje vyksiantį pasaulinį esperantininkų kongresą. Jau išleistos penkios šios serijos knygos. (Inga Mataitytė)
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